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研究業績 上田博人 Trabajos de investigación, Hiroto Ueda 

 

[区別 distinción] = ([1]: 著書・論文 (Libros y artículos) / [2]: 報告書・資料・翻訳・書

評・新聞記事, etc (Informes, materiales, traducciones, reseñas, periódicos, etc) / 

[3]: 口頭発表・シンポジウム・講演 (Comunicaciones, simposios, conferencias) / 

[4]: データベース・プログラム・ウェブ教材 (Base de datos, programas, materiales 

didácticos en web) 

(分野 campo) = (C): 文化 Cultura; (E): 教育 Enseñanza; (G)：地理 Geografía; (H): 歴

史 Historia; (I): 情報学・統計学 Informática y estadística; (M): 現代スペイン語 

Español moderno. 

 

(準備中 En preparación) “Concentración y diversificación del léxico variable español -- 

El grado de enlazamiento de las reacciones en el cuadro bidimensional --”, 

Barcelona. [1] (G) 

(En preparación) "Lexical diffusion in orthography" with Leyre Martín Aizpuru, [1] (H) 

(En preparación) "Unidirectional asymmetry of «queísmo» and «dequeísmo» - An 

approach to the historical and current reality of the variation through previous 

studies, corpus and survey" (Bogotá) [1] (H) 

(En preparación) "Razones históricas de la grafía <cua> en español. En relación con la 

diptongación castellana del lat. CO en <cue>", ALFAL (Bogotá) [1] (H) 

(En preparación) 「スペイン語再帰動詞の歴史的由来」 [1] (H) 

"Análisis diacrónico de la estructura silábica española", Homenaje a Nieves Sánchez 

González de Herrero 

"Marcas de flexiones verbales españolas Análisis de datos de PRESEEA-Santander en 

comparación con el diccionario de frecuencia", Alcalá, con Inmaculada Martínez. 

"Sobre las fricativas y africadas en posición intervocálica"  Aportaciones de la filología 

y de la fonética al estudio del castellano temprano. Número monográfico de la 

Revista de Historia de la Lengua Española (2026) → 2025/3/15 < 2023/4/6 

 

 

+++ 

2024. "Posición del pronombre átono español. Observaciones del corpus CODEA en 

busca de razonamientos lingüísticos y sociales", Jornadas CHARTA 2024. 

Herramientas y recursos digitales para el desarrollo de corpus históricos, 29-2-

2024, Universidad de Alcalá. [3] (H) 
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2024. "Lematización de los datos de CODEA. Nuevos métodos", Jornadas CHARTA 

2024. Herramientas y recursos digitales para el desarrollo de corpus históricos, 

29-2-2024, Universidad de Alcalá. [3] (I) 

2024. "Cómo usar el sistema LYNEAL. Letras y Números en Análisis Lingüísticos. ver. 

2024-02-24", Jornadas CHARTA 2024. Herramientas y recursos digitales para el 

desarrollo de corpus históricos, 29-2-2024, Universidad de Alcalá.  [3] (I) 

2024. "Aspectos estadísticos del español oral", con Inmaculada Martínez, I Jornadas 

internacionales. Corpus orales y multimodales. Instituto Cultura y Sociedad / 

Instituto Cultura y Sociedad, Universidad de Navarra, 21-22 marzo 2024. [3] (G) 

 https://h-ueda.sakura.ne.jp/kenkyu/chiri/aspectos-pdf.pdf 

2024. "Formación de palabras en español Dimensiones social, geográfica y diacrónica",  

con Inmaculada Martínez, 41 Congreso Internacional de la Asociación Española 

de Lingüística Aplicada (AESLA) Análisis del Discurso y Enseñanza de Lenguas 

en la Era de la Inteligencia Artificial. Universitat Politècnica de València del 17 al 

19 de abril de 2024. 

 https://h-ueda.sakura.ne.jp/kenkyu/estilo/formacion.pdf 

 

2023. "Dialectología del español y dialectometría", en Francisco Moreno Fernández y 

Rocío Caravedo (eds.) (2023) Dialectología hispánica. London. Routledge. [1] 

(G). 

2023. "Historia y geografía del tiempo compuesto español. Observaciones del corpus 

CODEA", en Belén Almeida Cabrejas y Pedro Sánchez Prieto (coordinadores) 

Varia lección de la lengua española. Estudios sobre el corpus CODEA , Valencia: 

Tirant humnidades, 232-262.  [1] (G). 

2023. "Métodos de lexicometría sociolingüística: análisis del corpus oral 

contemporáneo PRESEEA-Santander", con Inmaculada Martínez1. Círculo de 

Lingüística Aplicada a la Comunicación, 227-245. 

 https://revistas.ucm.es/index.php/CLAC/article/view/81206/4564456564193 

2023. "La variación sincrónica y el cambio histórico de tres palabras españolas: «así», 

«mismo» y «ahora»", Anuario de la Academia Boliviana de la Lengua, 31, 333-

351. [1] (H) 

2023. “Análisis diacrónico de la estructura silábica española”, Patricia Giménez-

Eguíbar,  Clara Grande López，Vicente J. Marcet Rodríguez, Leyre Martín 

Aizpuru, Raquel Sánchez Romo (Eds.) Despertar palabras, renacer historias. 

Estudios lingüísticos en homenaje a M.ª Nieves Sánchez González de Herrero, pp. 

259-266. [1] (H) 

https://eusal.es/eusal/catalog/view/978-84-1311-826-0/6354/9318-1 



 3 

2023. 「スペイン語計量文体論の問題と方法. 語長・語形成・語彙」東京スペイン語学

研究会 2023/10/28. [1] (M) 

 Problemas y métodos de la estilometría española. Longitud léxica, formación de 

palabras y léxico，Círculo Lingüístico Hispánico de Tokio, 28 de octubre, 2013 

 https://h-ueda.sakura.ne.jp/kenkyu/estilo/estilo-jp.pdf 

 https://h-ueda.sakura.ne.jp/kenkyu/estilo/estilo-jp-dia.pdf 

2023. Inventario morfológico de PRESEEA-Santander. Formación de palabras. (con 

Inmaculada Martínez). [1] (M) 

 https://h-ueda.sakura.ne.jp/kenkyu/chiri/estilo/inventario-morf.pdf 

2023. "Variación léxica española. Sociedad, geografía e historia", Clase magistral, 

Centro Universitario CIESE, Fundación Comillas, Santander. 2023-11-23  [1] (M) 

 https://h-ueda.sakura.ne.jp/kenkyu/estilo/estilo-es.pdf 

 https://h-ueda.sakura.ne.jp/kenkyu/estilo/estilo-es-dia.pdf 

 

2022. 『Rによる統計分析 Análisis estadísticos con R』 [4] (I) 

 https://h-ueda.sakura.ne.jp/r-ueda/ 

2022. "Cambios históricos frecuentes de la ortografía léxica. Análisis de los documentos 

castellanos del corpus CODEA", VII Congreso Internacional CHARTA. 

Universidad de Granada, 8-10, junio de 2022. [PDF](comunicación) 

[PDF](póster) [3] (H) 

 https://h-ueda.sakura.ne.jp/kenkyu/rekisi/periodiza/periodiza.pdf 

2022. Inventario léxico de Castilla la Nueva. CORPUS CODEA, con María Agujetas y 

Pedro Sánchez-Prieto Borja. [4] (H) 

 https://h-ueda.sakura.ne.jp/lyneal/il/cn/ 

2022.「スペイン語高頻度語 «así», «mismo», «ahora» の地理・社会的変異と

歴史的変化の要因」『地理言語学研究』(日本地理言語学会) 2, 66-101. 

[1] (G) 

 https://geolinguistics.sakura.ne.jp/Journal/sig02.pdf 

2022. "CORHEN en LYNEAL: herramientas para el estudio microdialectal del 

castellano medieval norteño", con María Jesús Torrens Álvarez en VI Congreso 

Internacional de Corpus Diacrónicos en Lenguas Iberorrománicas，Università 

Ca/Foscari, Venezia. 5 de octubre, 2022. [3] (H) 

2022. 「スペイン語音素の有標性と頻度．辞書とテキスト」東京スペイン語学研究会 

2022/10/29 [3] (M) 

2022. "Investigación de la variación léxica del español. Métodos de la zonificación 

multivariante y visualización cartográfica", Conferencia virtual en Centro 

Internacional de Estudios Superiores del Español. Fundación Comillas (Santander, 

España, 2022/12/15).  [3] (G) 
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2021. “Historia y geografía de «haber» + participio pasado. Contribuciones desde 

Japón”, «Hispanismo asiático», Videoconferencia en Casa Asia e Instituto 

Cervantes en Madrid, 19 de enero, 2021. [3] (H) 

 https://h-ueda.sakura.ne.jp/kenkyu/rekisi/haberpp/haberpp.pdf 

2021. “Principales rasgos de la escritura del castellano norteño anterior a la norma 

cancilleresca del siglo XIII”, KFLC: The Languages, Literatures,and Cultures 

Conference, April 22-24, 2021. [3] (H) 

 https://h-ueda.sakura.ne.jp/kenkyu/rekisi/corhen-grafia/corhen-grafia.pdf 

2021. “Aspectos estadísticos del español oral. Análisis del corpus sociolingüístico de 

Santander (España)”, con Inmaculada Martínez, X Congreso Asiático de 

Hispanistas, 25-16 de junio de 2021. Universidad de Hankuk de Estudios 

Extranjeros, Seúl. [3] (M) 

2021. “La forma colombiana de pregunta confirmativa «¿cierto?» en corpus, mapa y 

dialectometría”, Coloquio sobre el Diccionario de colombianismos, Embajada de 

Colombia en Tokio, 29 de junio, 2021. [3](G) 

 https://h-ueda.sakura.ne.jp/kenkyu/chiri/forma-colombiana/forma-colombiana.pdf 

2021. Reseña. Leyre Martín Aizpuru. La escritura cancilleresca de Fernando III, 

Alfonso X, Sancho IV y Fernando IV. Estudio paleográfico y gráfico-fonético de la 

documentación real de 1230 a 1312. Bern: Peter Lang, 2020. 368 páginas. ISBN: 

9783034341639. Boletín de Filología, Tomo LVI, Número 1 (2021): 501-504. [2] 

(H) 

 https://boletinfilologia.uchile.cl/index.php/BDF/article/view/64226/67656 

2021. Guía para el uso de LYNEAL con materiales PRESEEA. [4] (G) 

 https://preseea.linguas.net/Metodolog%C3%ADa.aspx 

2021. “Probabilistic frequency applied to Spanish diachronic data", with Antonio 

Moreno Sandoval, QUALICO 2020, Quantitative Linguistics Conference, Tokyo, 

JAPAN, September 10-13, 2021. [3](I) 

 https://h-ueda.sakura.ne.jp/kenkyu/rekisi/prob-freq/prob-freq.pdf 

2021.「スペイン語の語尾と強勢：辞書・大規模コーパス・文体・社会地理・歴

史地理資料の分析」『地理言語学研 究』(日本地理言語学会), 1, 51-105. 

 "End of words and accentuation in Spanish: Analysis of dictionary, large corpus, 

stylistic data, sociolinguistic geographic data and diachronic diatopic data", in 

Japanese, Studies in Geolinguistics, 1, pp. 51-105. 

 https://zenodo.org/record/5529282#.YoaR1ajP3rY 

 

2020. "Catacterísticas estilométricas del sustantivo y del verbo. Observaciones de dos 

textos salteños de la actualidad", Eduardo Ceballos (ed.) Amigos por el mundo, 

Instituto Cultural Andino, Salta, Argentina, pp. 14-44,  [1] (G) 
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2020. 『レクシコ－新標準スペイン語辞典』東京．研究社(LÉXICO. Nuevo diccionario 

estándar español-japonés. Tokio. Kenkyusha.) [1] (E) 

2020. 「最近隣法による文字変異の地図化と語彙拡散の計量化－古スペイン語重子

音文字 ss の歴史・地理的解釈」con Leyre Martín Aizpuru (Universidad de 

Sevilla) 日本地理言語学会第二回大会 2020-9-27.“Visualización cartográfica 

por el método de la vecindad más próxima y cuantificación de difusión léxica de 

cambios ortográficos − Interpretaciones geográficas e históricas de las grafías 

dobles iniciales <ss> del español antiguo”, II Congress of Geolinguistic Society of 

Japan, September 27 of 2020. [3] (G) 

2020. 「スペイン語接続法過去 se 形>ra 形の変化の理由. 言語資料 CODEA, 

COSER, PRESEEA の歴史地理的分析」”Razones del cambio de la forma 

pasada del subjuntivo español de SE a RA. Análisis históricos y geográficos de los 

corpus CODEA, COSER y PRESEEA”, Círculo de Estudios Lingüísticos 

Hispánicos de Tokio, 31 de octubre, 2020. [3] (H) 

2020. LÉXICO en LYNEAL. レクシコ専用データ検索システム. 新標準スペイン

語辞典(研究社) 

 https://h-ueda.sakura.ne.jp/lyneal/lexico.htm [4] (I) 

2020. Las voces de Madrid en su historia. Inventario léxico del corpus ALDICAM. (con 

Pedro Sánchez-Prieto Borja) 

 https://h-ueda.sakura.ne.jp/lyneal/il/aldicam/ [4] (H) 

2020. “Lematización y visualización cartográfica del corpus CODEA. Formas de la 

conjunción ‘y’ en el norte de Castilla medieval”, con Pedro Sánchez-Prieto Borja / 

Antonio Moreno Sandoval, Estudios de Lingüística del Español 42, pp. 245-261. 

[1] (H) 

 https://infoling.org/elies/42/elies42-10.pdf 

2020. “Variación gramatical del español en el mundo (VARIGRAMA): una visión 

panorámica de los rasgos sintácticos del español”, con Toshihiro Takagaki y 

Antonio Ruiz Tinoco, en Ángel J. Gallego y Francesc Roca Urgell (eds.) 

Dialectología digital del español. Verba. anejo 80, Universidad de Santiago de 

Compostela, pp. 159-187. [1] (G) 

 

2019. “Cohesion and Particularity in the Spanish Dialect Continuum", in Open 

Linguistics, with Francisco Moreno Fernandez. 

 https://www.degruyter.com/downloadpdf/j/opli.2018.4.issue-1/opli-2018-

0035/opli-2018-0035.pdf [1] (G) 

2019. “Las grafías bilabiales sonoras <u>, <v> y <b> del español - En relación con el 

fonema /f/ y el paradigma sibilante", Mónica Castillo Lluch / Elena Diez del 

Corral Areta (eds.) Reescribiendo la historia de la lengua española a partir de la 

edición de documentos. Bern. Peter Lang, pp. 141-174. [1] (H) 
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2019. “Lematización de los datos de CODEA y su utilización en análisis cuantitativos 

sobre la eñe y la hache muda", Philologia Hispalensis, Universidad de Sevilla, vol. 

33, pp. 161-178. 

 https://revistascientificas.us.es/index.php/PH/article/view/9543/9807 [1] (H) 

2019. “Características estadísticas de las letras japonesas, hiragana, katakana y kanzi: en 

compración con el alfabeto español", Conferencia en la Universidad Autónoma de 

Madrid, 25 de febrero de 2019. [3] (M) 

2019. “El proyecto ALDICAM-CM: del archivo al atlas", con Pedro Sánchez-Prieto 

Borja, en Jornadas. La lengua de Madrid, ayer y hoy, Universidad de Alcalá, 1 de 

marzo de 2019. [3] (H) 

2019. “Visualización cartográfica interactiva en línea. Mapas cuantitativos estáticos y 

dinámicos de ALDICAM, presentación del proyecto «Atlas Lingüístico 

Diacrónico e Interactivo de la Comunidad de Madrid (ALDICAM-CM)»”, 

Universidad Complutense de Madrid, 13 de junio, 2019. [3] (H) 

2019. “Lematización y visualización cartográfica del corpus CODEA. Formas de 

conjunciones <que> e <y> en Castilla la Vieja", con Antonio Moreno Sandoval / 

Pedro Sánchez-Prieto de Borja. VI Congreso Internacional de la Red CHARTA, 

Documentos y monumentos para la historia de la lengua española: Sevilla, 10-13 

de septiembre de 2019. [3] (H) 

2019. 「広域スペイン語語彙バリエーションの調査・集計・解釈．連続する言

語変異の区画化と視覚化の方法」日本地理言語学会第 1回大会.青山学院大

学， 2019/10/6. Investigación de la variación léxica española. Método de la 

zonificación multivariante y visualización cartográfica. Primer congreso de 

lingüística geográfica en Japón, Universidad Aoyamagakuin, 6 de octubre de 

2019. [3] (G) 

2019. “Relación entre la norma cancilleresca y la ortografía particular. Observaciones 

cuantitativas de los documentos de Castilla la Vieja en el corpus CODEA", 

Círculo Lingüístico Hispánico de Tokio, 26 de octubre, 2019. 

 https://h-ueda.sakura.ne.jp/kenkyu/rekisi/can-par/can-par.pdf [3] (H) 

 

2018. “Tratamiento lingüístico y matemático de textos digitales españoles. Presentación 

del Programa LEXIS-web", Actas del IX Congreso de la Asociación Asiática de 

Hispanistas (Bangkok, 2016), pp. 617-630 

 http://www.sinoele.org/images/Revista/17/monograficos/AAH_2016/AAH_2016_

hiroto_ueda.pdf [1] (I) 

2018. “Economía sintagmática y paradigmática de la teoría de Martinet. 

Denominaciones deonomásticas de objetos de la vida moderna", Jorge Braga Riera 

/ Consuelo García Gallarín (eds.) Deonomástica multilingüe: del nombre propio al 

nombre de clase. Kassel. Edition Reichenberger. [1] (G) 
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2018. “Tendencias actuales en la investigación del léxico dialectal", (con Ruiz Tinoco, 

Antonio) en Álvarez de la Granja / González Seoane (eds.) Léxico dialectal y 

léxicografía en la Iberorromania, Madrid, Iberoamericana Vervuert, pp. 53-76. [1] 

(G) 

2018. “Letras españolas y letras japonesas. Distribución de frecuencias e intenciones 

semánticas", en Toshihiro Takagaki (ed.) Exploraciones de la lingüística 

contrastiva español-japonés, UAM Ediciones, pp. 169-190. [1] (I) 

2018. “Tendencias cuantitativas de la abreviatura en el español medieval y moderno", 

María Luisa Arnal Purroy, Rosa María Castañer Martín, José M.ª Enguita Utrilla, 

Vicente Lagüéns Gracia, María Antonia Martín Zorraquino (eds.) Actas del X 

Congreso Internacional de Historia de la Lengua Española, pp. 463-480. [1] (H) 

2018. “Unión y separación de preposición y artículo definido del español. 

Observaciones con la frecuencia probabilística en el análisis de Pareto" con 

Antonio Moreno Sandoval, X Congreso Internacional de Lingüística de Corpus, 

Cáceres, España, 10, mayo, 2018. 

 https://h-ueda.sakura.ne.jp/kenkyu/rekisi/prep-art/prep-art-slide.pdf [3] (H) 

2018. “Origen de 'del', 'al' y 'el' del español. Distintas frecuencias en el análisis de 

Pareto", Seminario del proyecto UAM-Santander. Universidad de Estudios 

Extranjeros de Tokio, 21 mayo, 2018 

 https://h-ueda.sakura.ne.jp/kenkyu/rekisi/prep-art/del-al-el-slide.pdf [3] (H) 

2018. “Métodos de lingüística española de corpus en línea. Medidas de diversidad 

léxica con evidencias documentales", con Antonio Moreno Sandoval, CANELA. 

Confederación Académica Nipona, Española y Latinoamericana, Universidad 

Doshisha, Kioto, 26/mayo/2018. 

 https://h-ueda.sakura.ne.jp/kenkyu/goi/diversidad-lexica/diversidad-lexica-

slide.pdf [3] (H) 

2018. “Measures of frequency and dispersion in individual texts. Applied to the 

morphology of future of Spanish verbs in space and time", IX Congress of the 

International Society for Dialectology and Geolinguistics, 23-27 July 2018, 

Vilnius, Lithuania. 

 https://h-ueda.sakura.ne.jp/kenkyu/rekisi/pondre-frec/pondre-frec-slide.pdf 

 https://h-ueda.sakura.ne.jp/kenkyu/rekisi/pondre-frec/pondre-frec.pdf [3] (H) 

2018. “Fonema oclusivo velar sordo y sus grafías correspondientes en español. 

Variaciones y cambios de 'k', 'c', 'ch', 'qu' en espacio, tiempo y tipos textuales", XI 

Congreso Internacional de Historia de la Lengua Española, Pontificia 

Universidad Católica del Perú, 6-10 de agosto, 2018, con Leyre Martín Aizpuru. 

 https://h-ueda.sakura.ne.jp/kenkyu/rekisi/qua/lima2018.pdf [3] (H) 

2018. “Grandes rasgos históricos de grafías españolas. Métodos de cuantificación y 

visualización de frecuencias de los datos de ALDICAM", III Congreso 
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Internacional sobre el Español y la Cultura Hispánica en Japón, Instituto 

Cervantes de Tokio, 6 de octubre de 2018. 

 https://h-ueda.sakura.ne.jp/kenkyu/rekisi/rasgos-historicos/rasgos-historicos-

slide.pdf 

 https://h-ueda.sakura.ne.jp/kenkyu/rekisi/rasgos-historicos/rasgos-historicos.pdf 

[3] (H) 

2018. “Formación histórica de la conjunción española 'y'. Adaptación al modelo de los 

diptongos |i| + vocal y su latencia en siglos medievales", Círculo de Estudios 

Lingüísticos Hispánicos de Tokio, Universidad de Estudios Extranjeros de Tokio, 

10 de noviembre de 2018 

 https://h-ueda.sakura.ne.jp/kenkyu/ekisi/e-y/e-y-slide.pdf 

 https://h-ueda.sakura.ne.jp/kenkyu/rekisi/e-y/e-y.pdf [3] (H) 

2018. Curso de Lingüística Española. Geografía e Historia de la lengua española. 

Universidad de Estudios Extranjeros de Beijing, 20 - 23 de noviembre, 2018 

 1. El día 20 de noviembre: Geografía de la lengua española (1). Variación léxica 

 https://h-ueda.sakura.ne.jp/kenkyu/handout/beijin2018/1-botar.pdf 

 2. El día 21 de noviembre: Geografía de la lengua española (2). Variación 

gramatical 

 https://h-ueda.sakura.ne.jp/kenkyu/handout/beijin2018/2-pregunta.pdf 

 3. El día 22 de noviembre: Historia de la lengua española (1). Preposición + 

artículo "del" y "al" 

 https://h-ueda.sakura.ne.jp/kenkyu/handout/beijin2018/3-del.pdf 

 4. El día 23 de noviembre: Historia de la lengua española (2). Conjunción "y" 

 https://h-ueda.sakura.ne.jp/kenkyu/handout/beijin2018/4-y.pdf [3] (H) 

2018. “Variación geográfica en los cambios históricos del español. La conjuncion en 

Madrid y la apócope extrema en España ", Círculo de Estudios Lingüísticos 

Hispánicos de Tokio, Universidad de Estudios Extranjeros de Tokio, 10 de 

noviembre de 2018 

 https://h-ueda.sakura.ne.jp/kenkyu/rekisi/geografia/geografia-slide.pdf [3] (H) 

2018. “Cambios históricos observados en los documentos de Madrid. Cuantificación y 

visualización de los datos lingüísticos de ALDICAM" III Jornadas Madrid en sus 

documentos. Proyecto «Atlas Lingüístico Diacrónico e Intercactivo de la 

Comunidad de Madrid», Universidad de Alcalá, 13 de diciembre de 2017  

 https://h-ueda.sakura.ne.jp/kenkyu/rekisi/cambios/cambios-slide.pdf [3] (H) 

2018. VARIGRAMA. Variación gramatical de español.  Encuesta en Guatemala y El 

Salvador. (dir. Toshihiro Takagaki)  
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1993. 「エラーアナリシスから見たスペイン語の類義語」関西スペイン語学研究セミナー 

(1993/7: 静岡) [3] (E) 

1993. 「日西対照研究, エラーアナリシス, トランスリンガルアプローチ」東京, 国立国語

研究所『日本語とスペイン語の対照言語学的研究公開研究会』1993/8. [3] (E) 

1993. 「これからの辞書学―スペイン語辞書の見地から」京都, 京都産業大学『ロマンス

語研究会』シンポジウム『これからのロマンス語辞書』1993/10. [3] (E) 

 

1992. 『新スペイン語辞典』研究社  (共編) (1992a (coedición). Nuevo diccionario 

español-japonés. Tokyo. Kenkyuusha) [1] (E) 

1992. 『新スペイン語辞典 (CD 版) 発音とイントネーション』研究社 (共編) (coedición). 

Nuevo diccionario español-japonés. CD. Prounciación y entonación. Tokyo. 

Kenkyuusha. [1] (E) 
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1992. 「現代スペイン語圏都市の言語文化の研究・調査に向けて」『スペイン語学研究』

7,pp.79-96. (“Hacia investigación de la cultura lingüística de las ciudades 

hispañohablantes”, Estudios Lingüstícos Hispánicos,7,pp.79-96.) [1] (G) 

1992. 『機械処理による口語スペイン語の研究』文部省科学研究費報告. (Estudios del 

español coloquial con procesamiento mecánico. Informe de investigación para el 

Ministerio de Educación.) [2] (I) 

1992. 「スペイン語形態分析資料 (2): D-N」『東京大学教養学部外国語科紀要』39/4, 

pp.131-276. (Materiales para el análisis morfológico del español, 2, D-N, 

Departamento de Lenguas Extranjeras, Facultad de Artes y Ciencias, Universidad 

de Tokio.) [2] (M) 

1992. 「海外の言語学：スペイン」『月刊・言語』４月号, 10月号. (“Lingüística en España” 

(en japonés), Gekkan Gengo, abril, octubre.) [2] (M) 

1992. 「機械処理システムによる口語スペイン語の研究」  東京スペイン語学研究会 

(1992/3: 東京外国語大学). [3] (I) 

1992. 「スペイン語の重複所有表現」関西スペイン語学研究セミナー (1992/7: 摂南大

学) [3] (M) 

 

1991. 「スペイン語の関係代名詞  (2) 」 『スペイン語学研究』 6, pp.93-104. . 

(“Pronombres relativos en español (2)”, Estudios Lingüstícos Hispánicos,6, pp.93-

104.) [1] (M) 

1991. 『12 課のスペイン語文法』白水社．(Doce lecciones de la gramática española, 

Tokyo. Hakusuisha.) [1] (E) 

1991. Análisis lingüístico de obras teatrales españolas (V-3). Concordancia (D). (『スペ

イン演劇作品の言語学的分析．V-3. コンコーダンス (D)』) 文部省科学研究費報

告. [2] (I) 

1991. 『スペイン語形態分析資料 逆配列語彙集 (1): A-CH』『東京大学教養学部外

国語科紀要』38, pp. 1-129. (Materiales para el análisis morfológico del español, 

1, A-CH, Departamento de Lenguas Extranjeras, Facultad de Artes y Ciencias, 

Universidad de Tokio.) [2] (M) 

1991. 「海外の言語学：スペイン」『月刊・言語』４月号 , 10 月号 . (“Lingüística en 

España”, Gekkan Gengo, abril, octubre) [2] (M) 

1991. 「現代スペイン語データベースの作成に向けて」  東京スペイン語学研究会 

(1991/3: 東京外国語大学). [3] (I) 

 

1990. "Estudio Cuantitativo del léxico español (II).", Facultad de Artes y Ciencias 

(Depto. de Idiomas, Sección de Español), Universidad de Tokio, 37/4, pp.1-249. 

[1] (M) 

1990. “Frases prepositivas del español", 『東京大学教養学部教養学科紀要』 22, 

pp.9-33. [1] (M) 
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1990. 「スペイン語の関係代名詞 (1)」『スペイン語学研究』5, pp.110-120. [1] (M) 

1990. “Situación actual de la lingüística española en Japón", Español Actual, 54, 

pp.115-118. [1] (M) 

1990. Análisis lingüístico de obras teatrales españolas (V-2). Concordancia (B-Ch). 

(『スペイン演劇作品の言語学的分析．V-2. コンコーダンス (B, C, Ch)』) 文部省

科学研究費報告. [2] (I) 

1990. 「海外の言語学：スペイン」『月刊・言語』４月号 , 10 月号 .(“Lingüística en 

España”, Gekkan Gengo, abril, octubre.) [2] (M) 

1990. “Usos de los relativos en español (II)", 東京スペイン語学研究会 (1990/3: 東京

外国語大学). [3] (M) 

 

1989. “Transcripción automática del texto español", Lingüística Española Actual, 11, 

pp.217-240. [1] (M) 

1989. “Estudio cuantitativo del léxico español (I)", 『東京大学教養学部外国語科紀要』

36/4, pp.1-239.（「スペイン語の語彙の量的研究．その１」） [1] (M) 

1989. 「スペイン語の不定冠詞」『スペイン語学研究』4, pp.55-67. [1] (M) 

1989. Análisis lingüístico de obras teatrales españolas (V-1). Concordancia (A). (『スペ

イン演劇作品の言語学的分析．V-1. コンコーダンス (A)』) 文部省科学研究費報

告書. [2] (I) 

1989. 「海外の言語学：スペイン」『月刊・言語』４月号 , 10 月号 . (“Lingüística en 

España”, Gekkan Gengo, abril, octubre.) [2] (M) 

1989. “Usos de los relativos en español (I)", 東京スペイン語学研究会 (1989/3: 東京外

国語大学). [3] (M) 

 

1988. 『カナで引く外国語辞典』 (スペイン語の項) 三省堂. [1] (E) 

1988. 「スペイン語の繋辞動詞の分類」『スペイン語学研究』 3, pp.103-120. [1] (M) 

1988. 「スペイン語の未来形の意味について」『東京外国語大学論集』38, pp.59-72. [1] 

(M) 

1988. “Formas homonímicas en español", Lexicon, 17, pp.22-33. [1] (M) 

1988. Análisis lingüístico de obras teatrales españolas (IV). Frecuencia de fonemas. 

(『スペイン演劇作品の言語学的分析．IV 音素の頻度』) 文部省科学研究費報

告. [2] (M) 

1988. 「海外の言語学：スペイン」『月刊・言語』４月号 , 10 月号 . (“Lingüística en 

España”, Gekkan Gengo, abril, octubre.) [2] (M) 

1988. “UN y UNOS: su relación y significado", 関西スペイン語学研究セミナー 

(1988/7: 玉川大学) [3] (M) 

 

1987. 『スペイン語の語彙の頻度と拡がり』東京外国語大学語学研究所. [1] (M) 
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1987. 「接尾辞-menteのつく副詞と con＋抽象名詞」『スペイン語学研究』 2, pp.81-86. 

[1] (M) 

1987. “Daikookai-zidai Soosho [Colección: La época de las grandes navegaciones]. 

Tokio, Iwanami-shoten I, Serie I, 1965-1970", Revista de Filología Española, 57, 

pp.142-144. [2] (C) 

1987. “Hiroo Chikamatsu: 《Diccionario del español medieval》 (Tokio: Kazama Shoboo, 

1980)", Revista de Filología Española, 57, pp.166-169. [2] (H) 

1987. 「海外の言語学：スペイン」『月刊・言語』5 月号, 11 月号. (“Lingüística en 

España”, Gekkan Gengo, mayo, noviembre) [2] (M) 

1987. 「-mente の副詞と con ＋抽象名詞」東京スペイン語学研究会 (1987/3: 東京外

国語大学). [3] (M) 

1987. 「連結動詞の分類」関西スペイン語学研究セミナー (1987/7: 関西外国語大学). 

[3] (M) 

 

1986. “Posición del acento en español." In Honor of Shigeru Takebayashi, Tokio: 

Kenkyusha, pp.210-226.(「スペイン語のアクセントの位置」) [1] (M) 

1986. “El género en los sustantivos del español: Sobre su naturaleza gramatical." 

Boletín de la Academia Puertorriqueña de la Lengua Española, 14, pp.79-109. 

(「スペイン語の名詞の性：その文法的な性質について」共同執筆). [1] (M) 

1986. “Poesías medievales japonesas", La Encina. Organo de Difusión Cultural. 

Quintanar de la Orden, n. 26-29. [2] (C) 

1986. 「海外の言語学：スペイン」『月刊・言語』４月号 , 10 月号 . (“Lingüística en 

España”, Gekkan Gengo, abril, octubre.) [2] (M) 

1986. 「未来形の意味」関西スペイン語学研究セミナー (1986/7: 中津川研修センター). 

[3] (M) 

 

1985. 「スペイン語語形成論 (４) ：文法性について」『東京外国語大学論集』35, pp.47-

63. [1] (M) 

1985. “Un ensayo sobre la constitución cuantitativa del léxico español", Lingüística 

Hispánica, 8, pp.83-102.(「スペイン語語彙の量的構造に関する論考」) [1] (M) 

1985. Análisis lingüístico de obras teatrales españolas (II). Concordancia de palabras 

funcionales. (『スペイン演劇作品の言語学的分析．II. 機能語のコンコーダンス』) 

文部省科学研究費報告. [2] (I) 

1985. 「海外の言語学：スペイン」『月刊・言語』５月号 , 11 月号 .( “Lingüística en 

España”, Gekkan Gengo, abril, octubre.) [2] (M) 

1985. 『NHK ラジオスペイン語講座 (応用篇) 』10月号-12月号.(Curso de español por 

radio NHK. octubre, noviembre, diciembre) [2] (E) 
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1985. 「スペイン語語彙の量的構造」東京スペイン語学研究会 (1985/4: 東京外国語大

学). [3] (M) 

1985. 「スペイン語の線的音韻構造」東京スペイン語学研究会 (1985/6: 東京外国語大

学). [3] (M) 

1985. 「スペイン語語彙の分野別使用率の比較」関西スペイン語学研究セミナー 

(1985/7: 大阪工業大学). [3] (M) 

 

1984. 「スペイン語語形成論 (３) ：交替形について」『東京外国語大学論集』34, pp.51-

66. [1] (M) 

1984. “Los nombres de la ‘cogujada’ en los atlas regionales españoles." Archivo de 

Filología Aragonesa, 37-38, pp.257-289. [1] (G) 

1984. 「不規則動詞の形態論」Hispanica, 28, pp.128-143. [1] (M) 

1984. “Nombres de ‘acción’ en español: Teorías y cuestiones prácticas." Lingüística 

Hispánica, 7, pp.135-150.(「スペイン語の動作名詞：理論と実際的な問題」) [1] 

(M) 

1984. (翻訳) 『ドン・フアン・マヌエル：ルカノール伯爵』 (共訳) 東京：国書刊行会.(Don 

Juan Manuel. El Conde Lucanor, Kokusyokankookai) [2] (C) 

1984. 「海外の言語学：スペイン」『月刊・言語』７月号 , 11 月号 . (“Lingüística en 

España”, Gekkan Gengo,julio, noviembre.) [2] (M) 

1984. Análisis lingüístico de obras teatrales españolas (I). Textos e índice de palabras. 

(『スペイン演劇作品の言語学的分析．I. テキストと語彙索引』) 文部省科学研究

費報告. [2] (M) 

1984. 「動作名詞と状態名詞の派生：スペイン語と日本語の場合」関西スペイン語学研

究セミナー (1984/8: 関西外国語大学). [3] (M) 

1984. 「名詞の性の形態論」日本イスパニア学会 (1984/9: 東京外国語大学). [3] (M) 

 

1983. "Combinaciones fonemáticas en español", Lexicon, 12, pp.55-83.(「スペイン語の

音素結合」) [1] (M) 

1983. 「スペイン語語形成論 (１) ：記述単位の検討」『スペイン語学研究』1, pp.79-95. 

[1] (M) 

1983. 「スペイン語語形成論 (2) ：基体の設定」 Hispanica, 27, pp.87-100. [1] (M) 

1983. 「海外の言語学：スペイン」『月刊・言語』７月号, 10月号. (“Lingüística en España” 

(en japonés), Gekkan Gengo, julio y octubre.) [2] (M) 

1983. 「アンダルシア方言の音声の分析」東京外国語大学語学研究所研究発表会 

(1983/4: 東京外国語大学). [3] (G) 

1983. 「Vocativo の位置と機能」関西スペイン語学研究セミナー (1983/7: 関西外国語

大学). [3] (M) 
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1983. 「動詞形態論の再考：不規則動詞の構成」日本イスパニア学会 (1983/11: 南山

大学). [3] (M) 

 

1982. 「西語動詞活用の７基本形」『宮城昇教授還暦記念論文集』 (東京外国語大学), 

pp.377-392. [1] (M) 

1982. 「日西語の呼称の比較」『東京外国語大学論集』32, 71-86. [1] (M) 

1982. 「スペインの村落における言語生活」東京スペイン語学研究会 (1982/10: 東京外

国語大学). [3] (G) 

 

1981. “Los nombres de la 'lagartija' y del 'lagarto' en aragonés y sus denominaciones en 

otros ámbitos españoles." Archivo de Filología Aragonesa, 18, pp.257-289. (「「ト

カゲ」と「オオトカゲ」の名称共同執筆). [1] (G) 

1981. (翻訳) 『コセリウ言語学論集 (ＩＩ) ：言語体系』 (共訳) 東京：三修社.(Eugenio 

Coseriu: Estudios de Lingüístia (II) Sisstema lingüístico, Tokio. Sanshuusha) [2] 

(M) 

 

1980. 「音声象徴についての比較研究」『東京外国語大学八十周年記念論集』. pp.71-

104. [1] (M) 

1980. 「日西語の呼称の比較」関西・東京合同スペイン語学研究会 (1980/5: 東京外国

語大学). [3] (M) 

1980. 「言語データの多変量解析」東京外国語大学アジア・アフリカ言語文化研究所

共同研究プロジェクト研究発表会 (『言語処理』) (1980/8: 東京外国語大学). [3] 

(I) 

 

1979. 「語形成における制限つきの規則性」『東京外国語大学論集』 29, pp.1-17. [1] 

(M) 

1979. 「派生語と辞書．スペイン語の接尾辞 -ble の意味と記述」 Lexicon, 8, pp.16-29. 

[1] (M) 

1979. 「英語とスペイン語 (1-6) 」『NHK スペイン語講座』４月号-９月号. (“Inglés y 

español", (1) - (6), NHK Curso de Español por Radio. abril-septiembre.) [2] (M) 

 

1978. “Estudio contrastivo de los sonidos españoles y japoneses (II): Consonantes." 

Lexicon, 7, pp.16-37. (「スペイン語と日本語の音声の対照的研究 (II) 子音」) [1] 

(M) 

1978. 「名詞派生接尾辞について」東京スペイン語学研究会 (1978/5: 東京外国語大

学). [3] (M) 
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1977. 『スペイン語と日本語の音声の対照的研究』  (東京外国語大学修士論文). 

(Estudios contrastivos de los sonidos españoles y japoneses, Tesis de maestría, 

Universidad de Estudios Extranjeros de Tokio.) [1] (M) 

1977. “Estudio contrastivo de los sonidos españoles y japoneses (I): vocales y 

semivocales", Lexicon, 6, pp.29-46. (「スペイン語と日本語の音声の対照的研究 

(I) 母音と半母音) [1] (M) 

1977. 「接尾辞 -mente のつく副詞と con ＋抽象名詞」『スペイン語学研究』2, pp. [1] 

(M) 

1977. 「スペイン語発音指導の問題点」関西・東京合同スペイン語学研究会 (1977/5: 

大阪外国語大学). [3] (E) 

 

1976. 「日西語音声の対照研究 (1) 分節音素について」東京スペイン語学研究会 

(1976/7: 東京外国語大学). [3] (E) 

1976. 「日西語音声の対照研究 (2) 超分節音素について」東京スペイン語学研究会 

(1976/11: 東京外国語大学). [3] (E) 

 

1975. 『スペイン語音節の音韻論的考察』 (東京外国語大学卒業論文). [1] (M) 

1975. 『基礎スペイン語会話』 (共編) ランゲージ・サービス社. [1] (E) 

 

[FIN] 
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